
118 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XII. GP. 

11. 8. 1970 

Regierungsvorlage 

Abkommen 
zwischen der Republik österreich und dem 
Königreich Griechenland über den Schutz 
von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeich
nungen und Benennungen von Erzeugnissen 
der Landwirtschaft und der gewerblichen 

Wirtschaft 

Die Republik österreich 'und das Königreich 
Griechenland, geleitet von dem Wunsch, Her
kunftsangaben, ürsprungsbezeichnungen und Be
nennungen von Erzeugnissen der Landwirtschaft 
und der gewerblichen Wirtschaft gegen unlaute
ren Wettbewerb zu schützen, sind übereingekom
men, zu diesem Zweck folgendes Abkommen zu 
schließen. 

Artikel I 

Jeder der Vertragsstaaten verpflichtet sich, alle 
notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um in 
wirksamer Weise nach Maßgabe dieses Abkom
mens die Bezeichnungen von Erzeugnissen der 
Landwirtschaft und der gewerblichen Wirtschaft, 
die aus dem Gebiet des anderen Vertragsstaates 
stammen, gegen unlauteren Wettbewerb im ge
schäftlichen Verkehr zu schützen. 

Artikel 11 

(1) Dem Abkommen unterliegen die Herkunfts
angaben, Ursprungsbezeichnungen und Benen
nungen von Erzeugnissen der Landwirtschaft 
und der gewerblichen Wirtschaft, die unter die 
im Artikel IV genannten Gruppen fallen und im 
übereinkommen nach Artikel V näher bezeich
net sind. 

(2) Unter Herkunftsangaben, Ursprungsbezeich
nungen und Benennungen im Sinne dieses Ab
kommens werden alle Hinweise verstanden, die 
sich unmittelbar oder mittelbar auf die Herkunft 
eines Erzeugnisses beziehen.' Ein solcher Hinweis 

l:YM<i>ONIA 
MET AEY THl: A YLTPIAKHL 
dHMOKPATIAl: KAI TOY BA
~IAEIOY THL. EAAALlOL IIEPI . 
THL 11 POLT ALIAL TON EN
dEIEEON TIPOEAEYLEOL, 

ONOMAl:ION KATArOrHL . 
KAI XAPAKTHPILMON 

llPOIONTON THL rEOprIAL, 
. BIOMHXANIAL KAI BIOTE

XNIAL 

'H AUO"TPL~X~ Ll1JfLoxP~TL~ X~L T6 B~O"(Aetov 
nj~ tE'AM8o~, EV Tfl hn&ufLL~ TWV Ö1tW~ 1tpO
O"T~TeuCr(i)O"L X~TOC TOU cX.&efLLTou cX.VT(X;YWVLO"fLoU 
Ev8d~eL~ 1tpoe'AeuO"ew~, OVOfL~O"L~~ Xcx.T~YWy'ij~ 
X~L Xcx.pcx.X't"1JPLO"!LOU~ 1tPO'C6VTWV nj~ yewpYL~~, 
ßtofL'Y)X~VL~~ X~L ßtoTexvLcx.~, O"uverpwv1JO"~v Ö1tW~ 

',I. 6' 6 - " ' ... O"UV~'i"WO"L 1tp ~ TOV O"X01t V TOUTOV 't"1JV ~XOI\OU-
&OV LUfLrpWVL~V. 

"Ap&pov 1 

'Exocnpov 'T:WV l:U!Lß~AAofLevwv Kp~Twv cX.v~-
... ß' , t , r! ... ß' , l\~fL cx.veL 't"1Jv U1t0Xpe:WO"LV U1tW~ l\~fL cx.vll 1tcx.V'T:oti 
'T:IX cXv~yx~~cx. fLeTp~ tv~ 1tpoO"'T:CX'T:eu1l X~TOC 'T:p61tov 
n'AeO"rp6pov crufLrpwvw~ 1tp6~ 'T:~V 1t~pouO"cxv LUfL
rpwv(~v TOC~ OVOfL~O"L~~ 1tPO'C6VTWV' nj<; yewpy(cx.<;, 
ßLOfL1JX~VLCX<; X~( ßLoTexvL~<;, 'T:WV X~TcxyofLevwv 
, -,~, - t, ~ ß...... ' K' ex 'T:OU eoocrpou<; 'T:OU e:Te:pOU ~VfL cx.l\I\ofLevou poc-
TOU<;, X~TOC 'T:OU cX.&efLL'T:OU cXVTOCYWVLO"fLOU EV T~~<; 
efL1tOpLx~~<; O"UVCXAACXY~~<;. 

"Ap&pov 2 

1. EL~ ~v LUfLrpWVL~V \l1t6XeLv"C'cx.L oct Ev8d~eL<; 
1tpoe'AeuO"ew<;, cx.t OVOfLCXO"L~L XOCTOCYWY'fj<; xcx.( ot 
XlXPCXXT1JPLO"fLOL 1tPO'C6VTWV nj<; yewpYLcx<;, ßto
fL1JXlXVLlX<; XOCL ßLO't'exvLcx<;, 't"cX. (l1tO~lX EfL1tL1tTOUOW 
d~ 't"cX.<; sv 'T:ej) &p&pcp 4 cX.vocrpepofLevlX<; OfLoc8lX<; 
XCX( XlXTovofLoc~OVTCXL 'Ae1tTofLepeO"Tepov sV Tej) 
XlXTOC T6 &p&pov 5 O"UfLrpwvCP' 

2. 'Ev Tfl SVVOL~ 'T:'fj~ 1tlXPOUO"1J<; LUfLrpWVLlX<; w<; 
sv8d~eL<; 1tpoe'Aeuaew<;, OVOfLlXO"LlXL Xcx.TOI:YWY'fj<; 
XCX( 'xcxpcxx~PLO'fLOL VOOUVTOI:L 1t<X.aoct _oct \l1to81J
'AwaeL<;, ~tTLVe<; cX.vocrpepovTocL cX.fLeO"w<; 1) EfLfLeO'w<; 
d<; ~v 1tpOeAeuO'Lv 1tPO'C6V't"O<;'T:LV6~. Mtoc 
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2 118 der Beilagen 

besteht im allgemeinen aus einer geographischen 
Bezeichnung. Er kann aber auch aus anderen 
Angaben 'bestehen, wenn innerhalb beteiligter 
Verkehrskreise des Herkunftslandes darin im Zu
sammenhang mit dem so hezeichneten Erzeugnis, 
ein Hinweis auf das Erzeugerland erblickt wird. 
Die genannten Bezeichnungen können neben 
einer Aussage über die Herkunft aus einem be
stimmten geographischen Bereich auch eine Aus
sage über die Qualität des betreffenden Erzeug
nisses eMhalten. Diese besonderen Eigenschaften 
der Erzeugnisse werden ausschließlich oder über
wiegend durch geographische oder auch mensch
liche Einflüsse bedingt. 

Artikel III 

(1) Der Name "Republik österreich", die Be
zeichnungen "österreich" und "Austria" l.md die 
N amen der österreichischeri Bundesländer sind 
im Gebiet des Königreiches Grie.chenland aus
schließlich österreichischen Erzeugnissen vorbe
halten. österreichische Bundesländer sind: Bur
genland, Kärnten, Niederösterreich, überöster
reich, Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg, 
Wien. 

(2) Der Name "Königreich Griechenland" sowie 
die Bezeichnungen "Griechenland" und "Hellas" 
sind im Gebiet der Republik österreich aus
schließlich griechischen Erzeugnissen vorbehalten. 

Artikel IV 

't'Ota;UTIJ U1t08~ACUO'tC;&1to't'eAeL't'a;t €V y~vet lx 
't'tVOC; yecuyp<xeptx-';je; OVO[L<xO'L<xC;. L\UV<X't'<XL ()[LCUC; 
vrr. &'1to't'eA-';j't'a;L €1tLO'1JC; €~ rtAAcuv evad~ecuv, 
o O'rr.x tC; aL' <Xu't'wv ol €Vat<xepep6[Levot O'UV<XAA<X
X't'LXOL XUXAOL 't'1jc; xwp<xC; 1tpOeAeuO'eCUe; &ecu
POUO'LV, EV O'uvocp't'~O'eL 1tpOe; 't'o oihcu ovo[Loc~O
[LeVOV 1tpO'COV, U1t08~ACUO'LV 't'-';je; xwpocc; 1tOCPOC
ycuy1je;. Al &.vocepep&dO'ocL OVO[LOCO'Loct MVOCV't'OCL, 
1tOCpOCM~ACUe; 1tpOe; 't'~v [Lvetocv 't'1je; 1tpOeAeuO'eWe; 
€~ WPLO'[L~v'f)e; yewyp<xeptx-';jc; 1teptox-';je;, veX. 1tept
A<X[Lßrr.VCUO'L x<Xt [Lvd<xv 1tept 't'1je; 1toL6't"f)'t'oc; 't'OU 
O'Xe't'tXOU 1tpo'C6v't'oe;. Al t8LocL't'epocL OCU't'OCL t8LO
't"f)'t'ee; 't'WV 1tpo'c6v't'cuv xoc&opt~ov't'oct &'1tOXAeL
O''t'LXWC; ~ XUPLCU~ aLrr. yecuypoceptxwv ~ XOCL &.v
&pW1ttvcuv €1tL8prr.O'ecuv. 

"Ap&pov3 

1.. To ~vo[Loc «AuO''t'pt<Xx~ Ä'f)!!-oxpoc't'toc~, a;l 
OVQfl,<XO'(OCL «AuO''t'p(oc ~ XOCL «AUSTRIA)) xa;L 't:rr. 
ov6[Loc't'oc 't'WV ocuO''t'pLa;x(;)v o[LoO'1tov8wv xcupwv 
e1tLepuAr7.O'O'OV't'OCL E1t( 't'OU EMepouc; 't'OU BOCO'LAdou 
't'1jc; 'EMrr.8oe; &.1tOxAetO"t'LXWe; 8L' <xUO"t'PLOCXeX. 
1tpO'COV't'IX. AUO''t'PLOCXOCL O[L00'1tOV80L XWPOCL elvOCL: 
M1tOupyevAocv't', KocpLv&(IX, Krr.'t'cu AuO''t'p(oc, "Avcu 
AuO''t'p(oc, ~rr.A't'O'[L1tOUpyx, ~'t'UPLOC, TUPOAOV, 
«P6pocpA[L1tepyx xocl. BL~V'f). 

2. T6 llvo[Loc « BIXO'I.AeLov 't'-';je; 'EMeX8oc;)we; 
e1t(O'1Je; ocl OVOftOCO'l.lXL «' EAArr.e;) XOCL « HELLAS )} 
e1tLepuAr7.O'O'ov't'lXt €1tf. 't'ou EMepoue; 't'1je; AUO"t'PLOC
x-';je; L\'f)[LOXPOC't'LOCC; &1tOXA€tO''t'tXwC; 8L'SM1jVLXeX 

..1 . 

1tPOLOV't'.Qt. 

"Ap&pov 4: 

(1) Die Gruppen österreichischer Erzeugnisse L Al O[LeXaec; 't'wvQtuO''t'ptocxwv 1tpo!6v't'cuv e!vott 
sind folgende: otl &.xoJ..ou&ot: 

I. ERNJi.HRUNG UND LANDWIRTSCHAFT A. EIL\H L\IATPO<I>H~ KAI rEnprIKA 
npOIONTA 

Weine 
Backwaren 
Biere 
Mineral wässer 
Käse 
Spirituosen ~Liköre und Brände) 

Süßwaren 
österreichische Spezialitäten 
Diverse Waren 

II. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT 

Industrielle unc;l hancfwcrkliche Erzeugnisse 
Textilware)1 
Divers~ Waren. 

O!VOL 
E'ia'f) &.P't'01tOLtocC; 
Zu&ot 
Me't'OCAALxeX i58cX't'1X 
Tupol. 
Olvo1tVeu[LlX't'w81) 1tO't'eX (~8U1to't'ot xQt( .&1tO,. 

O''t'rr.Y[L<X't'<X) 
E'~81J ~OCXIXP01tAIX<)'t'Lx1ie; 
AUO''t'PLOCKcX tawO'Xeurr.O'[L<X't'<X 
L\LeXepOPOC Eft1tOpeU[L<X't'1X 

B. EIL\H BIOMHXANIA~ KAI 
BIOTEXNIA~ 

BL9.[,1lI)XOCVLxeX xoct ßLQ~.eXVLx.&. 1tpo'c6v't'ot 
'l" ~OCV1{)VPyt)~ti 1tpo.'Cov't'.Gt 
A.L&.tp_Op.IX~U,1tQP€u!J.<X't'.Gt 
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118 der 'Beilagen 3 

(2) Die Gruppen griechischer Erzeugnisse sind 2. At O!-,-&~EI:; TWV e:AA'YjV~XWV 1tPO'COVTCOV dvot~ 
folgende: ott &XOAOU&O~: 

I. LANDWIRTSCHAFTLICHE PRODUKTE 

Weine 
Spirituosen 
Rosinen 
Getrodmete Feigen 
Obst 
Fruchtsäfte 
Imkereierzeugnisse 
Käse 
Mineralwässer 
Oliven 
Mastix 
Süßwaren 
Diverse Waren 

A. rEQPrIKA llPOIONTA 

O!VOL 
Otv01tVe:U!-'-OCTWa'Yj 1tOT<X 
~'t'oc(j)(ae:.:; 
• A1te:~'Yjpoc!-,-evot aüxcc 
'01tWpotL 
XU!-'-OL (mcopwv 
Me:ALaaOXO[LLx& 1tPO'C6VTCC 
TUPOL 
Me:TotAALX& iJaotTot 
'EAIXi:ocL 
MocaTLX1j 
ma1j ~otxlXp01tAotaTLx~,:; 
ß~&(j)OPIX E!-'-1tOpe:U!-,-IXTIX 

11. INDUSTRIE- UND GEWERBEERZEUG- B. BIOMHXANIKA KAI BIOTEXNIKA 
NISSE IlPOIONTA 

Webereierzeugnisse 
Pelze 
Silber- und Goldschmiedeerzeugni&se 
Kupfer- und Bronzewaren 
Teppiche 
Keramikwaren 
Seidenstoffe 
Griechische Trachtenpuppen 
Tabakprodukte 
Ätherische öle 
Diverse Waren 

III. BERGBAUPRODUKTE 

Marmor 
Schmirgel 
Diverse Waren 

Artikel V 

(1) Die Bezeichnungen für die einzelnen Er
zeugnisse, bei welchen die Voraussetzungen der 
Artikel 11 und IV zutreffen, und welche den 
Schutz des Abkommens genießen sollen, werden 
in einem übereinkommen angeführt, das von 
den jeweils innerstaatlich zuständigen Stellen ab
zuschließen sein wird. 

CY(j)otVTOUPYLX& 1tPOi:OVTCC 
rOUVlXpLX& 
llPO'COVTot &pyupoxpuaoxotlX':; 
E'la EX XOCAXOÜ xotL Ope:LXOCAXOU 
Il pO'L6VTot Tot1t1jTOUPYLotl:; 
llpoi:6vTOC Xe:POC[Le:LX~1:; 
Me:Tot~c.uT& 
llAOCyy6ve:1:; (XOÜXAOCL) !-'-e e:AA1jVLXOCI:; ~v3u[L(Xa(oc.:; 
Il PO'LOVTot xot1tVOÜ 
At&epLot eAotLOC 
A , , , 
ULot(j)0Pot e:!-'-1tOpe:U!-'-otTot 

r. llPOIONTA YllEßAcI>OY~ 

M&p!-,-ocplX 
~!-,-UPL':; 
ßLOC(j)OPOC ~[L1tOpe:O!-,-OCTot 

"Ap3pov 5 

1. At ovo!-'-ocaLocL TWV E1tL [L~POUI:; 1tPO·COVTCOV. 
E(j)' 6lv U(j)LaTOCVTOCL oct1tpoü1to&eae:LI:; TWV &p&pc.uv 
2 XOCL 4 XOCL TOC 01toi:ot && &1tOAOCUCOaL ~I:; 1tpO
aTocaLotl:; ~I:; ~U!-,-(j)c.uVLOCI:; && &voc(j)epc.uv't'otL ev 
au !-'-qJwvep. 81te:p && XotTOCPTL~e:TOCL {m6 TWV e:xoc
aTOTe: &p!-'-OaLc.uV XPIXTLXWV U1t1jpe:aLwv. 

(2) Für allfällige Einschränkungen, Knderungen 2. 'E1tL EVae:Xo!-'-evcov 1te:pLOpLa!-'-wv, TP01t01tO~1j
und Erweiterungen des übereinkommens gelten ae:c.uv xotL E1te:xTocae:c.uv TOÜ aU!-,-(j)wvou taxuoua~v 
die Bestimmungen des Abs. 1 dieses Artikels. oct ~LOCTOC~e:LI:; T~I:; 1tlXpotypoc(j)ou 1 TOÜ 1totPOVTO':; 

Artikel VI 

(1) Die auf Grund des Abkommens g,eschützten 
österreichischen Bezeichnungen sind im Gebiet 
des Königreiches Griechenland ausschließlich 
österreichischen Erzeugnissen' vorbehalten. 

(2) Die Bestimmungen des Abs. 1 dieses Ar
tikels stehen dem Gebrauch eines griechischen 
Eigennamens auf dem Gebiet des Königreiches 
Griechenland nicht entgegen, wenn dieser Name 

&p&pou. 

"Ap&pov 6 

1. At ß&ae:L ~.:; ~U!-,-qJCOVLOC':; 1tpoa't'oc't'e:uo[Le:VIXL 
lXua't'pLocxotL ovo!-,-ocaLotL E1tLqJuA&aaoVTocL E1tL 1'0\) 
EM(j)ou,:; 't'O\) Bocaü,dou T~':; 'EAAOC301:; &1tOXAe:L
anxwl:; aL' ocuaTpLotx& 1tPO·C6VTot. 

2. AL ~Lot't'OC~e:L':; ~I:; 1totpotYPocqJou 1 TOÜ 1totp6v-
1'0':; &p&pou aev &VTLXe:LVTotL eLl:; 1'1jv xp~aLv 
e:AA1jVLXOÜ XUPLOU ov6!-,-oc't'ol:; E1tL 1'O\) Ea&(j)OUI:; 
1'O\) BlXaLAdou ~I:; 'EAA&aOI:;. E(j)' 8aov Ta ovo!-'-CC 

2 
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4 118 der Beilagen 

zur Gänze oder zum Teil einem österreichischen 
Eigennamen entspricht, der gleichzeitig eine Be
zeichnung ist, die auf Grund des Abkommens 
gesmützt ist. In diesem Falle darf der griemisme 
Eigenname nimt in die deutsme Sprame über
setzt werden. 

Artikel VII 

(1) Die auf Grund des Abkommens gesmütz
ten griechismen Bezeimnungen sind im Gebiet 
der Republik österreim ausschließlichgriechi
smen Erzeugnissen vorbehalten. 

(2) Die Bestimmungen des Abs. ~ dieses Ar
tikels stehen dem Gebraum eines österreichismen 
Eigennamens auf dem Gebiet der Republik 
österreich nicht entgegen, wenn dieser Name 
zur·. Gänze oder zum Teil einem griechischen 
Eigennamen entsprimt, der gleichzeitig eine Be
zeimnung ist, die auf Grund des Abkommens 
gesmützt ist. In diesem Falle darf der öster
reimische Eigenname nicht in die griechische 
Sprache übersetzt werden . 

. Artikel VIII 

(1) Wird eine auf Grund des Abkommens ge
schützte Bezeimnung im geschäftlichen Verkehr 
entgegen den Bestimmungen der Artikel VI 
und VII dieses A:bkommens für Erzeugnisse, ins
besondere für deren Aufmachung oder Ver
packung, oder auf Remnungen, Frachtbriefen 
oder anderen Geschäftspapieren oder in der 
Werbung benutzt, so finden alle gerichtlichen 
und behördlichen Maßnahmen, einschließlich 
aller Zwangsmaßnahmen (zum Beispiel Beschlag
nahme), die nach der Gesetzgebung des Vertrags
staates, in dem der Schutz in Anspruch genom
men wird, für die Bekämpfung unlauteren Wett
bewerbes oder sonst für die Unterdrückung un
zulässiger Bezeichnungen in Betracht kommen, 
unter den in dieser Gesetzgebung festgelegten 
Voraussetzungen und nach Maßgabe der Be..,. 
stimmungen des Artikels X Anwendung. Die 
Anwendung dieses Artikels wird auch dadurch 
nicht ausgeschlossen, daß die auf Grund des Ab
kommens geschützten Bezeichnungen in abge
änderter Form oder für andere als jene Erzeug
nisse, denen sie im· übereinkommen nach Ar
tikel V zugeordnet sind, benutzt werden, sofern 
die Gefahr einer Verwechslung im geschäftlichen 
Verkehr besteht. 

(2) Die Bestimmungen des Abs. i dieses Ar
tikelssind auch dann anzuwenden, wenn die 
auf Grund des Abkommens geschützten Bezeich
nungen in irgendeiner übersetzung oder mit 
einem Hinweis auf die tatsächliche Herkunft 
oder mit Zl.lsätzen wie "Art", "Typ", "Fasson", 
"Bearbeitung", Nachahmung" oder dergleichen 
benutzt werden. 

't'oü't'O &v't'tO"'t'otXer &v lSA<p ~ ev (Ltpe~ d~ ocv-
, , " I I! ...... ";' , O"'t'pW:XOV xupwv OVO(LOC, 't'0 onowv eLVOC~ 't'ocu't'o-

xpovwe; XOCL OVO(LOCO"LOC np0O"'t'c:.'t'euo(Ltv'Y) aL<x' TIje; 
nlX?ouO"'Y)e; ~Uf1-cpWVLIXe;. Ete; 't'~v m:pLn't'CUO"LV 
't'au't''Y)v TO EAA'Y)VLXOV xupwv OVOfLIX U;v e7t'L't'pt
ne't'aL v<X. (LzTacpplXO"&?i de; 't'~v YZPfLocv~X~v 
yAWO"O"OCV. 

"Ap&pov 7 

1. At ß<X.O"eL TIje; ~UfLCPWVLOC~ 7rpoO"'t'oc't'eUo(LeVOCL 
EAA'Y)VLXOCL ovofLOCO"toc~ EmcpUActO"O"oVTOCL EnL 't'oü 
eMcpoue; 't'~~ AUO"'t'p~IXx~e; ß'Y)(LOXpoc't'Loce; cX.no:l<AEL
O"nxw~ aL' EM'Y)VLX<X. npOl:oVToc. 

2. At aLOC't'OC~ELe; TIje; nocpocypoccpou 1 't'oü 7t'OCPOV
't'oe; &p&pou aev &V't'bCELV't'OC~ de; ~v XP~O"LV 
OCUC1't'pLOCXOÜ XUPLOU OVo(Loc't'oe; enL 't'oü ea<X.cpou~ 
't'~~ AUC1't'pLocX~e; ß'Y)(LOXPOC't'LOC~, ecp' lSC10V 't'o 
" -, -, <I, 1J,' , ovo(Loc 't'OUTO OCVTLC1't'OLXEL EV Ol\<p '/ EV (LepEL 
d~ EAA'Y)VLXOV xupwv ovo(LOC, 't'o 07rOrOV dVOCL 
't'ocu't'oxpovwe; XOCL OVO(LOCC1LOC 7rPOC1't'OCTEuofLtv'Y) aLOC 
't'~e; 7rocpOUC1'Y)e; ~U(LcpCUVLoce;. Et~ ~v 7rEpLn't'WO"LV 
't'ocu't"Y)v 't'o OCUC1TPLOCXOV xupwv I5vo(Loc aev e7t'L't'pe
nE't'OCL voc (LE't'acpplXO"&?i Eie; ~v EM'Y)VLX~V yAWO"C1OCV. 

"Ap&pov 8 

1. 'Eocv OVOfLOCC1LOC 't'Le; npoC1TOCTeuO(Ltv"f) aLOC 
TIj~ 7rocpOuC1'Y)e; ~U(LcpWVLOCe; XP'Y)O"LfL07rOL"f)&?i ev 
TOCre; e(L7rOpLXOCre; C1uvocMaYIXre; xoc't'<X. 7t'OCPOCßOCC1LV 
't'wv aLOCTOC~ECUV 't'wv &p&pwv 6 xocl 7 'r~e; 7rOC
pOUC1'Y)e; ~U(LcpWVLOCe; aLOC npol:ovTOC XOCL taLCf aLOC 
T~V TEALX~V fLoPCP~v ~ C1UC1XEUOCC1LOCV ocu't'Üv ~ 
enL TL(LOAOYLWV, CPOPTwt~xWV eyypoccpcuv ~ E:-repwv 
e(L7r0p~x~~ CPUC1ECU~ eyypoccpwv lJ XOCT<x' 't'~v 
aLoccp~fL~O"LV, TOTE ecpocp(LO~OVTOC~ IXnOCVTOC TOC aLXOC
C1TLXOC XOCL aWLX"f)'t'LXOC (LtTPOC, 7rEPLAOC(LßOCVO(Ltvcuv 
XOCL nOCVTWV 't'WV cX.VOCYXOCC1't'LXWV (LeC1WV (n. X. 
XOCTOCC1xeC1EWV), 't'OC 07rOrOC 7rpoßAtnOV't'OCL uno TIje; 
VO(LO&EC1LOCe; Tot) ~U(LßOCAAOfLtvou Kpoc't'ou~, ev 't'0 
onoLcp npoßocAAETOC~ TO aLXOCLCU(LOC npoC1't'OCC1LOCe;, 
aLOC 't'~v Xoc't'OC7rOAe(L'Y)O"LV 't'ot) &&EfLLTOU cX.VTOC
YWVLC1(LOÜ ~ &MW~ aLOC ~v xocToccrTOA~v "rije; 
XP~C1EWe; cX.vE7t'LTptnTwv OVO(LOCC1LWV, uno TOCe; ev 
-r?i VO(LO&EO'L~ 't'OCUT7l xoc&OPL~ofLtvoce; npoüno&e
O'E~e; XOCL O"U(Lcpwvwe; npo~ 't'oce; aLOCTOC~ELe; Tot) 
&p&pOU 10. (H ecpocp(Loy~ "t'ot) &p&pou "t'ou't'ou 
aev cX.7roXAdETOCL enLO''Y)e; ex 't'oü Myou, lSn ocL 
aLOC TIje; ~UfLcpWVLIXe; npoO'TIX"t'EUO(LEVOCL OVO(LOCO'LOC~ 
XP'Y)O'LfLönowüv"t'ocL uno (LETOCßA'Y)&ErO'OCV (L0PCP~v ~ 
aL' efLnopEufLIX"t'IX ~'t'EPIX exdvwv, (Lt 't'oc onoLOC 
oci'i't'OCL O"uvaeov't'ocL ev "t'0 XIX't'OC 't'o &p&pov 5 O"U(L
cpwv<p, ecp' lSO'ov Ucp[O''t'IX''C'IXL x[vauvoe; 7rIXpIXnAIX
V~O'ECUe; d~ 't'oce; e(LnOpLxOC~ O"UVIXAAocyoce;. 

2. AL aLOC't'OC~E~e; TIje; 7rOCpocypoccpou 1 't'ot) nocpov
't'o~ &p&pou ecpocPfLo~OV't'OC~ e7rLO''Y)~ OC1OCXL~ ocL a~oc 
TIje; ~u(Lcpwv[oce; 7rPOO"'t'OC't'EUO(LEVOC~ OVO(LOCO'LOC~ XP'Y)-

- '! '>' '1J,' O'LfLonowuv't'IX~ ev OL~O'Y)no't'e fLEToccppaC1E~ 'j fLe't' 
eVad~EWe; 't'~~ npIXYfLOC't'Lx~e; npoEAEuC1EW~ lJ (LE't'OC 
np0O'&"f)xWV, we; « daoe; ), « 't'U7tO~», « 't'ponoe; 
(F AQON) ), « em:~EpyIXC1(OC ), « cX.no(LL(L'Y)O'Le;) lJ 
7rOCpO(Lotoc. 
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118 d~r Beilagen 5 

(3) Die Bestimmungen des Abs. 1 dieses Ar
tikels sind auf übersetzungen von Bezeichnun~ 
gen des einen Vertrags staates dann nicht anzu
wenden, wenn die übersetzung in der Sprache 
des anderen Vertragsstaates ein Wort der Um
gangssprache ist. 

Artikel IX 

Die Bestimmungen des Artikels VIII dieses 
Abkommens sind auch anzuwenden, wenn für 
Erzeugnisse, deren Bezeichnung auf Grund des 
Abkommens geschützt sind oder für deren Auf
machung oder Verpackung oder auf Rechnungen, 
Frachtbriefen oder sonstigen Geschäftspapieren 
oder in der Werbung unmittelbar oder mittelbar 
Kennzeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften 
oder Abbildungen benutzt werden, die falsche 
oder irreführende Angaben über Herkunft, Ur
sprung, Wesen, Sorte oder wesentliche Eigen
schaften der Erzeugnisse enthalten. 

Artikel X 

(1) Ansprüche wegen Zuwiderhandlungen gegen 
die Bestimmungen dieses Abkommens können 
vor den Gerichten des Königreiches Griechenland 
außer von natürlichen und juristischen Personen, 
die nach der Gesetzgebung des Königreiches 
Griechenland hiezu berechtigt sind, auch von 
Verbänden, Vereinigungen und Einrichtungen 
mit dem Sitz in der Republik österreich, die die 
beteiligten Erzeuger, Hersteller oder Händler 
vertreten, geltend gemacht werden, soweit die 
Gesetzgebung des Königreiches Griechenland dies 
griechischen Verbänden, Vereinigungen und Ein
richtungen ermöglicht. 

(2) Ansprüche wegen Zuwiderhandlungen gegen 
die Bestimmungen dieses Abkommens können 
vor den Gerichten der Republik österreich außer 
von natürlichen und juristischen Personen, die 
nach der Gesetzgebung der Republik österreich 
hiezu berechtigt sind, auch von Verbänden, Ver
einigungen und Einrichtungen mit dem Sitz in 
dem Königreich Griechenland, die die beteiligten 
Erzeuger, Hersteller oder Händler vertreten, gel
tend gemacht werden, sOweit die Gesetzgebung 
der Republik österreich dies österreichischen 
Verbänden, Vereinigungen und Einrichtungen er
möglicht. 

Artikel XI 

(1) Dieses Abkommen steht dem Gebrauch einer 
am 1. Jänner 1969 (Stichtag) registrierten Marke 
nicht entgegen. 

(2) Auf Bezeichnungen, die erst auf Grund 
einer l\nderung oder Ergänzung der in dem 
übereinkommen (Artikel V) enthalqmen Listen 

3. At aw;,6.~E~e; 'r~e; TCOCPOCypeX.qlOU 1 'roi) 1tOCPOV
'roe; &p&pou Mv ecpocp(J.o~ov'roc~ ETIL (J.E'roctppeXaEcuv 
ovo(J.oca~wv 'roi) EVOe; ~U(J.ßocAAo(J.evou KpeX"t"oue;, 
oa&x~e; ~ (J.E'r&cppOCcrLe; Eie; "t"~v yAwaaocv 'rOU 
hepou ~U(J.ßocAAofl.evou Kp&"t"ouc; dvoc~ Ae~~c; 
'r~c; XOC&O(J.~Aou(J.ev'l)e; yAwO"O"'l)e;. 

"Ap&pov 9 

At a~OC'r&;E~e; "t"oi) &p&pou 8 "t"~C; 1tOCpouO"'l)C; 
~U(J.cpcuvLOCe; ecpocp(J.o~ov"t"lX~ e1tLO"1je; Ihocv 8~oc 1tpO~ 
~OV'rIX, IXt OVO(J.OCQ"LOCL 'rwv 01tOLCUV 1tpoa'roc'rE;uov
"t"OCL ßeX.O"EL 'r~e; ~U(J.cpcuvLIXe;, ~ 8L& 'r~v "t"EALX~V 
(J.opcp~v ~ aUQ"xEuocQ"[IXV IXU'rWV ~ e1tL 'rL(J.OAOyLCUV, 
CPOp"t"CU"t"LXWV eyyp&cpcuv ~ e-repcuv e(J.1top~X~e; cpu
O"ecue; eyyp&cpcuv ~ XIX"t"& ~v aLlXtp~(J.LaLv XP1j
crL(J.01tOLWV"t"IlCL &.(J.eQ"cue; ~ E(J.(J.eQ"CUe; a~IXXp~'rLY.& 
O"1J(J.eLIX, O"~(J.OCTIX, OVO(J.IXTIX, emYPlXtpocL ~ &'1teL
xovLaeLe;, IXt OitOLIXL 1tepLeXOuaL tjJeua~ ~ 1tOCPIX-
1tAIXV1jTLXOC O"TOLxeLIX 1tEpL ~e; 1tpOeAeUaeCUe;, xoc
TIXy(uyYje;, tpUaecue;, 1tOLy.LALIXe; ~ TWV oUO"Lcu8wv 
~aLO~TCUV TWV 1tPOi:ovTCUV. 

"Ap&pov 10 

1. ' A;LWO"e:Le; ~vexlX 1tIXPOCßOCO"e:cuv TWV aLIXTOC
;ecuv ~e; 1tIXPOUO"'l)C; ~U(J.CPCUVLIXC; a~VIXVTOCL veX 
1tPOßA1j&WO"LV . evwmov TWV aLXIXO"T1jp[CUV TOi) 
BIXO"LAe:LOU ~e; 'EAAeXaOe;, ou (J.ovov {mo tpUO"LXWV 
XIXL VO(J.LXWV 1tPoQ"W1tCUV, TeX. 01tOLIX ~XOUO"L 1tpoe; 
Toiho aLXIXLCU(J.1X XOCTeX ~V VO(J.O&EO"LOCV TOi) 
BIXO"LAe:LOU ~e; 'EAMaoe;, &."AeX XOCL {mo EapEUOV
TCUV ev -r1i AUO"TpLIXY.?i ~1j(J.OXPIX'rLqc O"uvaeO"(J.cuv, 
~vwO"ecuv XIX[ 0pYOCVLO"(J.WV EX1tP0O"CU1tOUVT(UV 'rOue; 
de; OCU'rOue; (J.e'rexov1'cce; 1tIXPIXYCUYOUC;, XOC1'IX
O"Xe:UIXO"1'OCe; ~ E(J.1tOpOUC;, ecp' OO"ov ~ vO(J.O&e:O"LCC 'roi) 
BIXO"LAdou ~e; 'E"AeX8oc; EmTpe1teL 1'ou'ro de; 
EAA1jVLXOUC; O"UVaEO"(J.OUe;, EvC~cre:LC; XCCL OPYCCVL
cr(J.OUC;. 

2. • A;LC;)O"E:LC; ~VEXrt. 7tocpccßeX.O"ecuv 1'wv 8LOC-
1'&~ecuv 1':;je; 1tlXpOUlJ'l)e; EU(J.tpCUVLIXC; MVOCVTOCL veX 
1tPOßA1j&WcrLV Evwmov 1'wv 8LXlXlJ1''l)PLCUV 1'~e; 
AuaipLocx~e; ß1j(J.OXPOCTLCCC;, ou (J.ovov {mo tpUO"L
xwv XOCL V0(J.LXWV 1tp0Q"c;)1tCUV, TeX ()1tOLOC ~XOUcrL 
1tpOe; 1'oi)1'O 8LXOCLCU(J.OC XOC1'& ~V VO(J.O&e:crLCCV ~e; 
AUO"1'pLOCX~e; ~1j(J.OXplX1'.Lcce;, &'AAOC XCCL U7tO & 
8pe:u6V"t'cuv ev 1'<7) BlXcrLAe:LlP ~c; 'EAAeXaoC; Q"uv-
~I ( , " ...., oeQ"(J.cuv, e:vCUQ"e:cuv XCCL 0PYOCVLQ"(J.CUV e:X1tpoaw-
1tOUVTCUV 1'oue; Eie; ccu1'oue; (J.e:1'EXOVToce; 1tOCpocycu
youc;, XIXTOC(JXe:UOCO""t"eXe; ~ E(J.1t6poue;, Etp'öaov ~ 
vO(J.O&e:Q"LCI. T~e; AuaTpLlXx:;j<; ß1j(J.OxpocTLoce; em 

, ....." , ~I ( I "t"pe:7te:L TOUTO e:L<; Cl.UQ"TPLOCXOU<; crUilOe:O"(J.0U<;, e:VCUO"e:Le; 
XCl.L OPYOCilLO"(J.oue;. 

"Ap&pov 11 

1. 'H 1tocpoüaoc ~U(J.CPC.)VLOC 8ev &.VTLßoclve:L eLe; 
~v XP~O"LV ~(J.OCTOe; XOCT!XTe:&e:~(J.evou xocTeX T~V 
11jil ' IIXvouocpLou 1969 (~(J.epocv ßeXae:cu<;). 

2. 'E1tL OVO(J.OCQ"LWV, IX~TLVe:C; && t)1tOC X&WQ"LY 
de; 1'~v ~U(J.tpCUVLOCV T~ 1tPWTOV XOCT01tLV 'rP01tO-
1tOL~O"e:CU<; ~ Q"U(J.1tA'l)pWQ"e:CUe; 1'wv ev 'rcj> Q"U(J.tpWil~ 
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6 118 der Beilagen 

dem Abkommen unterliegen, ist Abs. 1 dieses 
Artikels mit der Maßgabe anzuwenden, daß als 
Stichtag der Tag des Inkrafttretens des geänder
ten übereinkommens (Artikel V) anzusehen ist. 

Artikel XII 

(1) Erzeugnisse, Verpackung und Werbemittel 
sowie Rechnungen, Fracht1briefe und sonstige Ge
schäftspapiere, die sich bei Inkrafttreten des 
übereinkommens (Artikel V) im Gebiet eines der 
Vertragsstaaten befinden und rechtmäßig mit An
gaben versehen worden sind, die nach diesem 
Abkommen nicht benützt werden dürfen, kön
nen bis zum Ablauf von 18 Monaten nach dem 
Inkrafttreten des übereinkommens (Artikel V) 
im geschäftlichen Verkehr abgesetzt oder auf
gebraucht werden. 

(2) Im Falle der Änderung oder Erweiterung 
der in dem übereinkommen (Artikel V) ent
haltenen Listen der Bezeidmungen sind die Be
stimmungen des Abs. 1 dieses Artikels anzuwen
den mit der Maßgabe, daß die Frist von 18 Mo
naten mit dem Inkrafttreten des geänderten 
übereinkommens (Artikel V) beginnt. 

Artikel XIII 

Dieses Abkommen ist auf Bezeichnungen sol
cher Erzeugnisse nicht anzuwenden, die durch 
das Gebiet eines der Vertragsstaaten lediglich 
durchgeführt werden. 

Artikel XIV 

Durm die Aufnahme von Bezeichnungen für 
Erzeugnisse unter den Schutz dieses Abkom
mens werden die in jedem der Vertragsstaaten 
bestehenden Bestimmungen über die Einfuhr sol
cher Erzeugnisse nicht berührt. 

Artikel XV 

Die Bestimmungen dieses Ahkommens schlie
ßen einen weitergehenden Schutz nicht aus, der 
in den Vertragsstaaten für die auf Grund des 
Abkommens geschützten Bezeichnungen auf 
Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften oder 
anderer internationaler Vereinbarungen. besteht 
oder künftig gewährt wird. 

Artikel XVI 

Die zuständigen 13ehörden der Vertqgsstaaten 
werden regelmäßig miteinander in Verbindung 
bleiben, um Vorschläge zur Änderung oder Er
weiterung des übereinkommens (Artikel V) und 
Fragen zu beraten, die sidt bei der Anwendung 
des Abkommens ergeben könnten. 

(&p&pov 5) 7te:P~A(JCf.tßOCVOflsVCUV mvIXxcuv, etpocp
flo~e:'t"OC~ ~ 7tIltPeXypllttpo~ 1 't"0\) 7tlltpov't"o~ &p&pou, 
&EcuPOUflsv"I)~ w~ ~flepoc~ ßIX(je:CU~ 't"~C; ~flepocc; 
EVIXp~e:CUC; 't"~~ L(jXUOC; 't"0\) 't"P07to7toWUfleVou <1Ufl
tpwvou (&p&pov 5). 

"Ap&pov 12 

1. n pO"Lov't"oc, (jU(jXe:uOC(jLOC~ XOCL .flS(jOC ~~OCtp'Y)fl~
(je:cuc;, w~ E7tL<1"IJ~ 't"~floA6y~oc, tpoP't"CU't"~XIX EyypllttpOC 
XIltL hEPOC EfJ.7tOP~X~~ cpu(je:CUC; EYYPOCCPOC, 't"eX 07t0~1lt 
xoc't"eX 't"~v EVOCP~~V l(jXuo~ 't"0\) (jufJ.cpWVOtl (&.p&pov 5) 
e:UPL(jXOV't"OC~ E7tL 't"0\) EacXtpOU~ evo~ 't"wv ~UflßIltAAO
flevcuv Kpoc't"wv XOCL cpspou(j~ VOflLflcu~ Evad~E~~, 
oc[ 07t0~OC~ xoc't"eX ~v 7tOCP0\)(jocv ~UflCPCUVLOCV aev 
Em't"pe7tOv't"oc~ vex XP"l)(j~flO7tO~"I).&w(j~, auvocv't"ot~ VIX 
a~oc't"e:.&w(j~v ~ XP"l)mfl07to~"I).&W(j~ XOC't"IX 't"eX~ EfJ.7tO
P~XIX~ (jUVIltAAOCYeX~ fJ.SXpL 't"~~ 7tOCpe:AEU(jECU~ 18 
fJ."I)vwv cX7tO T~C; EV&.P~ECUC; L(jXUOC; 't"Oü (jUflCPWVOU 
(oep&pov 5). 

2 'E ' ')J," . v 1tEpm't"cu(jE~ 't"P01t01tOL'Y)(jECU~ 'j E1tEX't"(J(-
(je:cu~ 't"wv EV 't"Ci) (juflcpwv<P (&p.&pov 5) 7tEPL
AlltflßIltVOflSVCUV mvcXxcuv 't"wv OVOflllt(jL(;">V, ecpocp
fJ.0~oV't"oc~ oci 8~OC't"eX~EL~ ~C; 1tOCpocyp&.tpou 1 'r0\) 
1tOCpov't"o~ &p&pou, ~C; 1tPO&e:(jflLOCC; 't"wv 18 fJ.'Y)vwv 
&.Pxollev"I)C; &'1t0 ~~ EVcXp~e:CUC; L(jXUOC; 'r0\) 'rP01tO-
1tOLOUIlEVOU (jullcpwVOU (&p.&pov 5). 

"Ap&pov 13 

• H 1tOCPO\)(j1lt ~UfJ.tpcuv[oc ~sv ecpOC?llo~E't"OCL E7tL . 
ovoflocmwv 1tpo'(ov't"CUV, TeX 01t0~oc· <X1tAWC; fJ.OVOV 
aLIX.fJ.E't"IltXoll(~oV't"ocL ~L&. TOÜ eM<pouc; &vOC; TWV 
~UfJ.ßOCAAOfJ.EVCUV KpOCTWV. 

"Ap&pov 14 

Ll~&. T~C; &e(je:cuc; oVO!LOfmwV 1tPOlOVTCUV um 
~v 1tPO(j't"IX.(jLOCV ~C; 1tIX.pou(j"l)C; ~UfJ.CPCUVLOCC; ~ev 
-lHYOV't"OCL ocl dc; eXeXnpov 't"wv ~UflßIltAAo[Ll:vcuV 
KPOCTWV utp~(j't"&.fJ.e:VIX.L aLocTeX~e:~C; 7tEp( ~C; d(jIX.
ycuy~~ TOLOU't"CUV 1tpoIov't"cuv. 

"Ap.&pov 15 

Al aLIX.'t"&.~E~~ T~C; 1tOCpou(j"l)~ ~UflcpCUV[IX.~ ~S" 
cX.1toXAdou(jLV EUPUTSPOCV 1tP0(j't"OC(jLIX.V, ~ 01tOLIX. 
UcpL(j't"IX.'t"OCL ~ &SAEL 1tIX.pllt(jXE.&~ flEAAOV't"LXWC; E1c; 
't"eX ~ullßocAA611EVIX. KpeX't""I) a~&. 't"&.c; ßcX(jEL ~C; 
~ullcpcuVLIX.C; 1tpo(j't"IX.'t"EUoflSvoc.r; OVOlloc(JLocC; XOCTomv 
aLOC't"cX~ECUV emXCJ>pLou a~x(Jdou ~ e't"spcuv aLE.&VWV 
(jullcpCUVLw~ • 

"Ap&pov 16 

Al &pllO~LOC~ 'ApxocL . 't"WV ~UllßocAAollevcuv 
Kpex.-rwv '&SAOU(jL 1tIltPOCfldvE~ XOCVOVLXWC; EV enoccp?l 
tvoc flEAE't"wen 1tPO't"eX(JE~C; np6r; 't"ponOnOL"I)(J(V ~ 
ensx't"lltmv TOG (jull<pwVOU (&.p.&pov 5) XOCL ~'Y)'t"~-

fl (l" ~1 I ',11 ' floc't"llt, 1lt1'LVOC 'lroc. 'Y)OUVlltv't"o VIX 1tpoxu't'cumv EX 
17jc; ECPIltPllOY~C; ~C; ~ullcpcuVLocC;. 
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118 der Beilagen 7 

Artikel XVII 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; 
die Rarifikationsurkunden werden sobald wie 
möglich in Wien ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach Aus
tausch der Ratifikationsurkunden in Kr<lft und 
ist unbefristet. 

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der 
bei den Vertragss~aaten unter Einhaltung einer 
Frist von mindestens einem Jahr schriftlich ge
kündigt werden. 

(4) übereinkommen gemäß Artikel V können 
schon vor dem - Inkrafttreten des Abkommens 
abgeschlossen werden, treten jedoch frühestens 
gieidtzeitig mit dem Abkommen in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der bei den Vertragsstaaten dieses Abkommen 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Athen am 5. 6. 1970 in zwei 
UrsdIriften, jede in deutscher und griechisdIer 
SpradIe, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisdI ist. 

Für die Republik österreidI: 

, Hauffe e. h. 

Für das Königreidt Griedtenland: 

Pyrlas e. h. 

PROTOKOLL 

Die Vertragsstaaten, von dem WunsdI geleitet, 
die Anwendung gewisser Vorschriften des Ab
kommens vom heutigen Tage über den Schutz 
von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen 
und Benennungen von Erzeugnissen der Land
wirtsdIaft und der gewerblidten Wirtschaft 
näher zu regeln, haben die nachstehenden Be
stimmungen vereinbart, die diesem Abkommen 
als Anlage beigefügt sind: 

1. ,Angaben über wesentliche Eigenschaften im 
Sinne des Artikels IX des A:bkommens sind ins
besondere: 

a) bei österreichischen Weinen: 

Die Angabe des Emtejahres (Jahrgang), 
der Name einer oder mehrerer Rebsorten, -
die Bezeidtnungen: rose, methode champe
noise, naturbelassen, Wachstum, GewädIs, 
Kreszenz, original, echt, Originalabfüllung, 

"Ap&po\l 17 

1. 'H 'ltocpouaoc LUfl<pW'II(OC \m6XEt"t'OCt eti:; xu
pwaLV. T &. ~YYpoc<poc E'ltLXupciJaEWi:; &.x. &\I'rOCAAOC
ywaL 'r6 "t'OCXU'rEPO\l aU\loc'r6\1 E\I BL€WTl. 

2. 'H 'ltocpouaoc LUfl<PW'IILOC "t'L&E"t'OCL E\I laxUi: 
60 ~fl€POCi:; flE'r&. "t1j\l &\I"t'OCAAOCY~\I "t'wv EYYP&.<pW\I 
E'ltLXupciJaEWi:; XOCL 'ltOCPOCfl€VEL E\I taxui: E'It' &6pt
a'ro\l. 

3. ~H 'ltocpouaoc LUfl<pwVLOC MVOC\l'rOCL 'IIa XOC"t'ocy
YEA&?i 'ltOCp' E:xoc"t'€POU 'rWV LUflßOCAAO[.L€VW'II Kpoc
"t'wv at' Eyyp&.<pou 'ltp6i:; "t'ou"t'O 'ltPOEL80'ltOL~aEwi:; 
&\l6i:; ~'rOUi:; 'rou/..&XLa'rov. 

4. LU[.L<pW\lOC xoc"t'.x."t'6 &p&pO'll 5 Mvoc\l"t'oct voc 
aU\loc<p3-waL xoct 'ltp6 -riji:; LU[.L<pW\I(OCi:;, "t't3-EV"t'OCL-
8flWi:; E\I taxui: "t'6 EVWPL"t'EPO\l "t'ocu"t'oXp6\1wi:; [.LE"t'&: 
-riji:; LU[.L<pWV[OCi:;. 

Eti:; 'ltLa"t'wCJLV "t'W\I &.vw"t'€PW ol 'ltA'YJPE~OUCJto' 
&.[.L<po'r€pwv'rwv LUfLßOCAAO[.L€VW'II Kpoc'rwv ü'lte
ypoc~ocv "t1jv 'ltocpouaocv LlJflCPwvtOC\l xoct E'lte&Eau,v 
E'It' ocu-riji:; "t'OCi:; acppocyt8oci:; 'rW\I. 

'EyevE'ro E\I 'A3-~\lOCLi:; "t"ij\l 5. 6. 1970, e;E~ 
8uo 'ltpw'r6"t'u'ltoc, e:~ 6)\1 ~v ELi:; "t1jv YEP[.LOC\lLX~V 
XOC( ~v Ek "t'~\1 - E:M'YJVLX~V YAwaaocv, e.xocCJ"t'ou 
xEL[.Le\lOU -iurx.x.VO\l'roi:; e:~ raou OCU&E\I"t'LXOU. 

ALOC "t1j\l AUCJ'rPLa:X~V A'Y)[.Loxpoc"t'tocv: 

Hauffe e. h. 

ALOC "t'6 Boca(Ae:Lo\l -riji:; 'EAAoc80i:;: 

Pyrlas e. h. 

npnTOKOAAON 

Ta LU[.LßOCAA6[.LE\lOC Kpoc"t"Y], &\1 "t'?j &'ItL&u[.L(~ 
"t'wv 1l'ltWi:; pU&[.LtawCJL AE'It'rO[.LEpea"t'e:po\l "t1j\l 
&cpocP[.LO~\I wptCJ[.Levwv aLOC"t'&.~EWV -riji:; \m6 CJ'Y][.LE
PtV~\I XpovoAoytOCV LU[.LCPWvta.i:; m:pt 'ltPOCJ'rOCCJta:~ 
"t'WV &v8d~EWV 'ltPOEAEUCJEWi:;, OVO[.LOCcrLWV XOC"t'OC
ywy;ji:; xoct XOCPOCX"t''tJpLCJ[.L{;')V 'ltpo"i6v'rwv 'r~i:; YEWP
ytOCi:;, ßLO[.L'tJXOCV[OCi:; XOC[ ßto'rEX\I[OCi:;, CJUVEcpciJV'tJaocv 
E'It[ 'rW\I &XOAOU3-WV 8LOC"t'.x.~EW\I, OChWEi:; 'ltPO
CJocp't"WV'rOCt Wi:; 'ltC<:P&.P'r'tJ[.LOC di:; "t1jv LU[.LtpWvtOC\l 
't"OCU"t"Y]\I: 

1. 'EvSd~ELi:; &.voccpEp6[.LEVOCt ELi:; oUcrLciJ8ELi:; tSt6-
'rl)'rOCi:; EV 't"ri EvvOt~ 't"ou &p&pou 9 -riji:;Luflcpw-
\I[lii:; dvoct l8LocL'rep<ili:;: -

a.) "Oaov &.cpoPCf eti:; 'rau i:; a:UCJ't"PLOCXOUi:; otVOUi:;: 

• H ~VSEL~Li:; 'rau ~'rOUi:; ci"UYXOflLS~i:;, 
TO OVOf,Lcx. [l~a~ ~ 1CEpt(j(jO'tEPWV 7tOLXLAtWV 

G"t'OCCPUAWV, a:t OVO[.LoccrLocL: 
rose, methode champenoise, riaturbelassen, 
Wachstum, Gewächs, Kreszenz, Original, 
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8 118 der Beilagen 

Originalabzug, KelleraMüllung, Kellerab
zug, Eigengewächs, Spätlese, Auslese, 
Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Aus
bruch, Homgewäms, Spitzengewächs, Cla
rettwein, Kabinett (Cabinet); 

b) bei griechischen Weinen: 

Die Herkunft, 
die Angabe des Erntejahres (Jahrgang), 
der Name einer oder mehrerer Rebsorten, 

Abfüllungsort, 
Aufbereitungsmethode, 
die Bezeichnungen: Muskat, retsinatos (ge
harzt), natursüß, smäumend. 

Echt, Ol'iginalabfülIung, Originalabzug, 
KeHerabfüllung, Kellerabzug, Eigen
gewächs, Spätlese, Auslese, Beerenauslese, 
Trockenbeerenauslese, Ausbruch, Hock
gewächs, Spitzengewächs, Clarettwein, 
Kabinett (Cabinet). 

ß) "Oaov &tpop~ d~ 't"ou~ EA);IJVLXOU~ orvou~: 

'H 7tpO~A<:umc:;, 
~ tvaEL~LC:; 'wu t't"ouc:; auyxoIlLa~c:;, 
't"6 övoflOC flLiic:; ~ 7tEpLaao't"epUlv ltOLXLALWV 

a't"octpuA(;iv, 
o 't"67toc:; ew/nocAwaEUlC:;, 
~ fle&OaOC:; 7tCXpOCaxEu~c:;, 
Gd ovofl<xaLocL: floaXii't"oc:;, pe:TaLvii't"o~, !puaLxw; 

YAUXUC:;, octppwa·I)C:;. 

c) bei österreichischen und griechischen Brannt- y) "Oaov &tpop~ Etc:; T~ EAA"t)VLX~ x<Xt <xuaTpL<Xx~ 
wemen:lto't"oc E~ OC7toO''t'ocYIl<X't"OC:; otvou; 

V.O., V. O. S., V. S. O. P., extra; ein, drei', 
fünf, sieben Stern. 

V.O., V. O. S., V. S. O. P., EXTRA, Ev6c:;, 
't'pLWV, 7tev't"E, E7tTOC oca't"epUlv. 

2. Unter Eigennamen im Sinne der Artikel VI 2.'.QC; XUPL<X ov6floc't"oc €V T?i €WOLqt T(;iV &p&pUlV 
und VII des Abkommens werden sowohl Per- 6 XOCl 7 ~c:; :2:UfltpUlVLOCC:; voouv't"ocL't'6aov ov6flOC't'oc 
sonennamen als aum geographische Bezeichnun- 7tPOOWltUlV ()OOV XOCL ye:UlypOCtpLXOCl OVOflOCO'LOCL. 
gen verstanden. 

3. Durm die Bestimmungen des Abkommens 
wird die Verwendung der folgenden Rebsorten
bezeichnungen in Verbindung mit einer mittel
baren oder unmittelbaren österreimischen geo
graphischen Bezeichnung grundsätzlich ni mt 
besmränkt: 

Bouviertraube 
Blaufränkisch 
Blauer Portugieser 
Burgunder (Klevner, Blauburgunder, Grau-

burgunder, Weißburgunder) 
Cabernet 
Jubiläumsrebe 
Malvasier 
Morillon (Chardonnay) 
Müller-Thurgau 
Muskat 
Muskat-Ottonel 
Muskat-Sylvaner 
Neuburger 
Pinot 
Riesling (Rheinriesling, Welschriesling) 
RQtgipfler 
Ruländer (grauer Burgunder) 
St. Laurent (Laurenzii:raube) 
Sauvignon (Muskat-Sylvaner) 
Sylvaner 
Traminer 
VeItliner 
Zierfandler (Spätrot) 
Zweigeltrebe 

3. ßLOC T(;iv aLOCTOC~e:UlV 't'~C; :2:ull!PUlvLOCC:; aev lte:PLO
p[~E't"OCL XOCT'OCPX~V ~ XP"t)O'LflO7tOL"t)O'LC:; 't'wv 
ovollocmwv 7tOLXLALWV a't'ocqlUAwv €V auvauocall<j) 
Ile 't'LVOC tflllEO'oV ~ &flEaov OCUO'TPLOCX~V yeUl-

I' I ~ 1" , I ypOC!PLX"t)V OVOflOCOLOCV, UlC:; OCU't"OCL ocvocYp<XcpOV't'<XL 
xocTUlTepUl : 

Bouviertraube 
Blaufriinkisch 
Blauer Portugieser 
Burgunder (Klevner, Blauburgunder, Grau-

burgunder, Weißburgunder) 
Cabernet 
Jubiläumsrebe 
Malvasier 
Morillon (Chardonnay) 
Müller-Thurgau 
Muskat 
Muskat-Ottonel 
Muskat-Sylvaner 
Neuburger 
Pinnt 
Riesling (Hheinriesling, Welschriesling) 
Rotgipfler 
Huländer (grauer Burgunder) 
St. Laurent (Laurenzitraube) 
Sauvignon (l\1uskat-Sylvaner) 
Sylvaner 
Traminer 
Veltliner 
Zierfandler (Spiitrot) 
Zweigeltrebe ' 
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
dieses Protokoll unterzeichnet und mit Siegeln 
versehen. 

Geschehen zu Athen am 5. 6. 1970 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher un'd griechischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist. 

Für die Republik Osterreich: 

Hauffe e. h. 

Für das Königreich Griechenland 

Pyrlas e. h. 

Etc; rcEO't'C1lO'L'J 't'MI &VC1l't'~pC1l OL 7tA1)PE~OOO'LOL 
lhEYPo(~o(V 't'o 7tO(p6v 7tpw't'Ox,oMov X,O(L E&EO'O(V 
€7t' O(u't'Oü 't'occ; O'CpPO(YLaO(C; 't'wv. 

'EYEVE't'O EV ' A&~Vo(LC;'t'~'Ii 5. 6. 1970, tLc; 
auo 7tpw't'O't'U7tOC,E~ &v gv dc; ,r;-{1v YEPfLctVLX,~V 
X,OCL gv Idc; ~v EAA'lJVLX,~V YAwcrcrocv, e:x,cX.cr't'ou 
XELfLEVOU 't'uyxocvov't'oc; E~ LcrOU a.u&Evnxoü. 

ßLOC -r1Jv AUcr't'PLOCX,~V ~'lJfLOX,Po('t'Lo(V: 
Hatiffee. h; . 

ALOC 't'o BoccrLAELOV 't'1jc; 'EMcX.aoc;: 

pyrlas e. h~ 

Erläuternde Bemerkungen 

I. Verhandlungsablauf 

Ende des Jahres 1966 trat das Königreich 
Griechenland über seinen Handelsattache an 
Osterreich mit dem Wunsch nach Abschluß eines 
österreichisch-griechischen Abkommens· zum 
Schutz von Herkunftsbezeichnungen heran. 
Dieser Wunsch wurde positiv aufgenommen, da 
Osterreich bereits selbst ein ähnliches Abkommen 
mit Italien geschlossen hatte und mit Frankreich 
in Verhandlungen betreffend . ein solches Ab
kommen stand. Die diesbezüglichen Kontakte 
zwischen Osterreich und Griechenland wurden 
allerdings erst im Jahre 1969 konkreter, da man 
österreichischerseits zun~chst die Absicht gehabt 
hatte, mit Frankreich ein Musterabkommen auf 
diesem Gebiet· zu sch1ießen. Im Herbst 1969 
weilte schließlich eine griechische Expertengruppe,. 
in Wien und in mehrtägigen Fachgesprächen 
wurden Entwürfe eines entsprechenden Vertra
ges und eines zugehörigen Protokolles· ausge
arbeitet. Die auf diese Weise hergestellten Ent
würfe fanden sowohl in Griechenland als auch 
in Osterreich die Zustimmung aller beteiligten 
Stellen. Somit konnten am 5. Juni 1970 nach 
Erteilung der erforderlichen Vollmachten Ab
kommen und Protokoll in Athen unterzeichnet 
werden. 

11. Allgemeiner Teil 

Der Vertrag bezweckt - wie aus dem Titel 
hervorgeht - den Schutz von Herkunftsanga
ben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen 
von Erzeugnissen der Landwirtschaft und der 
gewer!>lichen Wirtschaft. Es soll dadurch verhin
dert werden, daß auf das Ursprungsland hin
weisende Bezeichnungen im anderen Vertrags
staat für Erzeugnisse benützt werden, die nicht 
aus dem Ursprungsland stamm eIl. Letztlich dient 

somit der Vertrag dem gegenseitigen Schutz der 
Erzeugnisse der LandwirtsChaft und der gewerb
lichen Wirtschaft gegen Irreführung· über ihre 
Herkunft ·und damit gegen unlauteren Wettbe
werb im geschäftlichen Verkehr. Außerdem 
macht sich innerhalb Europas ein starker Trend 
zum Abschluß sölcher bilateraler Herkunftsab
kömmen bemerkbar (zum Beispiel BRD-Schweiz, 
BRO-Italien, BRD-Frankrdch, BRD-Griechen
land, Osterreich-Italien), .durch welche· jeweils 
eine sehr große Anzahl von Bezeichnungen 
gegenseitig geschützt wird. Bei der immer enger 
werdenden Verflechtung der wirtschaftlichen und 
wettbewerblichen Beziehungen könnte aber eine 
Außerachtlassung dieser Entwicklung dazu füh
ren, daß die vertraglich nicht geschützten öster
reic.~ischen Waren gegenüber ähnlichen, auslän
dischen, zwischen anderen Staaten bereits ge
schützten Erzeugnissen, ins Hintertreffen ge
raten. Diese Gefahr besteht umso mehr, als in 
den genannten Abkommen die Bezeichnungen 
der Erzeugnisse nicht nur in ihrer Original
sprache, sondern auch in Übersetzung geschützt 
sind. Der Abschluß des gegenständlichen Ab
kommens hilft mit, solche Nachteile für öster
reichische Erzeugnisse zu verhindern. Aus dem
selben Grund wird der Abschluß von Abkommen 
dieser Art vor allem mit den österreichischen 
Nachbarstaaten und den Haupthandelspartnern 
vorbereitet oder angestr.ebt. 

Der Vertrag wird nur auf die Benützung der 
Bezeichnungen des Ursprungslandes im anderen 
Vervragsstaat angewendet. Die gesetzlichen Vor
schriften der Vertragsstaaten, die den Schutz der 
eigenen Herkunftsbezeichnungen betreffen, blei
ben daher unberührt. Der Vertrag verschafft 
ferner dem Ursprungsland kein positives· Be
nützungsrecht seiner Bezeichnungen im anderen. 
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Land, sondern lediglich ein Abwehrrecht gegen 
ihre nichtvertragsmäßige Verwendung durch den 
Vertragspartner. Aus diesem Grunde wUrde auch 
die Bestimmung des Artikels XIV aufgenommen, 
die klarstellt, daß die in jedem der Vertrags
staaten bestehenden Bestimmungen über die 
Einfuhr von Erzeugnissen nicht berührt werden. 

Ein Abkommen zum Schutz von Herkunfts
bezeichnungen wird sich immer als Kombination 
von juristischen Bestimmungen, und Listen ent
sprechender Warenbezeichnungen darstellen. 
Theoretisch besteht die Möglichkeit, beide Ele
mente in einen auf Gesetzesstufe stehenden Ver
trag einzubauen. Das bewirkt aber, daß wegen 
der 'relativ umständlichen Prozedur, die zur 
Knderung eines solchen Vertrages nötig ist, nicht 
nur die meist ohnehin auf lange Sicht gleich
bleibenden Vertragsbestimmungen, sondern auch 
die der wirtschaftlichen Dynamik unter
worfenen Warenlisten zumindest auf Jahre 
einzementiert sind. Diesem wenig befriedi
genden Zustand kann im Rahmen - der 
österreichischen Rechtsordnung dadurch ab
geholfen werden, daß man das veränderliche 
Element "WarenlisteCC von dem fixen Element 
"Vertragsbestimmungen" trennt und den ganzen 
Vertragskomplex auf zwei verschiedenen Ebe
nen, nämlich auf Gesetzes- und auf Verordnungs
ebene, regelt. Aus diesem Grunde wurden in den 
auf Gesetzesstufe stehenden Abkommenstext die 
eigentlichen Vertragsbestimmungen sowie eine 
,dem Artikel 18 Bundes-Verfassungsgesetz Genüge 
leistende Ermächtigung zum Abschluß eines auf 
Verordnungs stufe stehenden übereinkommens 
aufgenommen. Das übereinkommen lielbst ent
hält nur die Listen jener Bezeichnungen, die den 
Schutz des Abkommens geni,eßensollen und 
kann wegen seines Verordnungscharakters bei 
Bedarf leichter an die wirtschaftlichen Notwen
digkeiten angepaßt werden. Dem Abkommen 
steht rechtlich völlig gleichwertig ein Protokoll 
zur Seite, welches weitere Bestimmungen enthält, 
die 'nicht in die Systematik des Abkommens 
passen und die die Anwen'dung gewisser Vor
schriften des Vertrages näher regeln. Selbstver
ständlich steht auch das Protokoll auf Gesetzes
stufe und bildet einen integrierenden Bestandteil 
des Abkommens. 

Abkommen und Protokoll stellen einen ge
setzesergä'nzenden Staatsvertrag dar, so daß sie 
-gemäß Artikel 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
der Genehmigung 'durch den Nationalrat bedür
fen. 

m. Besonderer Teil 
;a) Abkommenstext 

Artikel I enthält eine programmatische Erklä
rung, aus der der Zweck des Abkommens ersicht
lich ist, nämlich die Bezeichnungen von Erzeug
nissen der Landwirnchaft und der gewerb
:tichen Wirtschah gegen unlauteren Wett
hewerlb im geschäftlichen Verkehr zu schützen. 

Die Worte "nach Maßgabe dieses Ab
kommens" sollen klarstellen, daß die Verpflich
tungserklärungder Vertragsstaaten nicht als 
eine über die übrigen Artikel hinausgehende 
Bestimmung anzusehen ist, sondern lediglich den 
Wunsch zur genauen Durchführung des Abkom
mens bekräftigen will. 

Artikel 11 legt im Abs. 1 fest, was Gegenstand 
dieses Abkommens sein soll. Obwohl in öster
reich di~ rechtliche Unterscheidung von Her
kunftsangaben und Ursprungsbezeichnungen 
kaum gegeben ist, muß im Abkommen dieser 
Unterschied getroffen werden, weil Griechenland 
zwischen diesenbeiden Bezeichnungsarten unter
scheidet. Dieser Artikel schafft auch eine Voraus
setzung für die Ermächtigung zum Abschluß des 
in Artikel V angeführten übereinkommens, vor 
allem dadurch, daß er im Abs. 2 eine dem Arti
kel 18 B.-VG. genügende, der internationalen 
Auffassung entsprechende Determinierung der 
Begriffe "Herkunftsangaben, Ursprungsbezeich
nungen und Benennungen" bringt, ohne freilich 
eine getrennte Definition dieser drei Begriffe 
vorzunehmen; dies deshalb nicht, weil, wie be
reits erwähnt, in österreich eine rechtliche 
Unterscheidung dieser Begriffe bisher nicht er
folgte und eine derartige prinzipielle Entschei
dung der rein innerstaatlichen Gesetzgebung 
vorbehalten bleiben sollte. 

Artikel III bringt für die in ihm ~axativ ge
nannten Namen und :BezeicQ.nungen einen abso
luten Schutz. Das ,heißt, daß diese Namen und 
Bezeichnungen im Zusammenhang mit i r gen d
ein e m österreichischen oder griechischen Er
zeugnis geschützt sind. 

Artikel IV schafft den Rahmen, innerhalb 
welches sich die Warenlisten, die in dem über
einkommen enthalten sein werden, zu bewegen 
haben. Die Gruppen der öster,reichischen Erzeug
nisse wurden entsprechend den wirtschaftlichen 
Gegebenheiten in Zusammenarbeit zwischen den 
Bundesministerien für Handel, Gewerbe und 
Industrie und für Land- und Forstwirtschaft 
sowie mit der Bundeskammer der gewerblichen 
Wirtschaft und der Präsidentenkonferenz der 
Landwirtschaftskammern österreichs erstellt. 

Artikel V Abs. 1 enthält die Ermächtigung 
zum Abschluß des übereinkommens. Dieses 
übereinkommen stellt sich auf österreichischer 
Seite als Ressortübereinkommen dar und bedarf 
daher nicht der Genehmigung durch den Natio
nalrat. (Die ausführliche Begründung für diese 
Vorgangsweise wurde bereits im Allgemeinen 
Teil der Erläuternden Bemerkungen gegeben.) 
Auch auf griechischer Seite ist das übereinkom
men eine ähnliche Konstruktion wie in öster
reich. Die abschließenden Organe wurden des
halb nicht ausdrücklich genannt, um bei eventu
ellen Kompetenzverschiebungen innerhalb der 
beiden Vertragssta,aten allen Schwierigkeiten zu 
entgehen. Auf österreichischer Seite ist jedenfalls 
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gemäß demBundesgesetz,BGBl. Nr. 70/1966, das 
-Bundesniinisterium ;für Handd, Gewerbe und 
Industrie im Einvernehmen mit dem :Bundes
ministerium für Land- und Forstwirts-chaft zum 
Abschluß berufen. 

Die Bestimmungen der Artikel VI (gegebenen
falls Artikel VII) Abs.! und Artikel VIII Abs. 1 
müssen gemeinsam betrachtet werden; um den 
Schutzumfang, den die einzelnen Bezeichnungen 
genießen, erläutern zu können. Grundsätzlich 
gibt es verschiedene Möglichkeiten, diesen 'Schutz 
zu gestalten. Einerseits könnten die geschützten 
Bezeichnungen im Zusammenhang mit irgend
einem Erzeugnis dem Herkunftsstaat vorbehalten 
sein. Beispielsweise .lautet bei "Ferlacher Geweh
ren" die Bezeichnung "Ferlacher" und ,;Ge
wehre" ist nur das i ll diesem Falle zugeordnete 
Erzeugnis. In letzter Konsequenz würde das _aber 
dazu führen, daß im übereinkommen lediglich 
eine Liste von Gemeindenamen oder sonstigen 
Orts'bezeichnungen enthalten wäre, wobei jede 
Zuordnung 'eines Erzeugnisses unnötig wäre. 
Ein solcher absoluter Schutz - wie ihn der Ar
tikel III für einige wenige Namen und Bezeich
nungen vorsieht - wäre zu weitgehend und 
auch nicht erwünscht. Das entgegengesetzte Ex
trem wäre die Einschränkung des Schutzes der 
jeweiligen Bezeichnungen auf die ihnen im 
übereinkommen zugeordneten Erzeugnisse. Das 
würde, um bei dem Beispiel "Ferlach" zu blei
ben, bedeuten, daß wohl "Ferlacher Gewehre" 
geschützt wären, "Ferla-cher Pistolen" zum Bei
spiel aber nicht, falls diese nicht ebenfalls in der 
Warenliste enthalten waren. Dadurch würde ein 
solcher Vertrag sinnlos werden, da nur durch die 
Verwendung eines anderen Wortes für das gleiche 
Erzeugnis das Abkommen leicht umgangen 
werden könnte. Ein Mittelweg wird durch die 
Kombination von Artikel VI (gegebenenfalls 
Artikel VII) Abs. 1 - der Norm - und Arti
kel VIII Abs. 1 - der Sanktion - eingeschlagen. 
Wohl enthält der Artikel VI (gegebenenfalls 
Artikel VII) Abs. 1 grundsätzlich den absoluten 
Schutz, doch wird dieser durch - Artikel VIII 
Abs. 1 letzter Satz dahingehend eingeschränkt, 
daß Sanktionen gegen die Verwendung einer 
Bezeichnung, die nicht im Zusammenhang mit 
dem ihr im übereinkommen zugeordneten Er
zeugnis gebraucht wird, nur dann zum Tragen 
kommen, wenn sich aus dieser Benutzung die 
Gefahr einer Verwechslung im geschäftlichen 
Verkehr ergibt. Der Begriff der Verwechslungs
gefahr ist sowohl in österreich als auch in 
Griechenland ein fester Bestandteil des Wett'be
werbsrechtes und Gegenstand einer umfang
reichen Rechtsprechung, so daß diese relativ 
einfache Konstruktion zur Erreichung des Ver
tragszweckes völlig ausreichend ist. 

Die Regelung des Artikels VI (gegebenenfalls 
Artikels VII) Abs. 2 wäre zwar vor allem bei 
gleich- oder ähnlichsprachigen Vertragssuaten 

11 

notwendig, doch wurde sie sicherheitshalber 
auch in diesen 'Vertrag aufgenommen. 

Die Sanktionsbestimmung des Artikels VIII 
Abs. 1 klärt den Umfang des Begtiffes ,;Bezeich-. 
nung"; unter Bezeichnung eines Erzeugnisses 
wird -demnach auch zum Beispiel die Aufmachung 
oder die Werbung versJ;anden. Die möglichen 
Sanktionen gegen einen Vertragsbruch halten 
sich in jedem Fall im Rahmen -der nationalen 
Gesetzge'bung. Dieser Vertrag enthält demnach 
keine selbständigen Sanktionen. Eine solche 
Regelung ist deshalb möglich, weil das Wettbe
werbsrecht in österreich und Griechenland in 
den für diesen Vertrag relevanten Grundsätzen 
gleich ist. 

Gemäß Artikel VIII Abs. 2 ist die Verwendung 
von geschützten Bezeichnungen selbst mit einem 
Hinweis auf die tatsächliche Herkunft oder mit 
entsprechenden Zusätzen oder auch in irgend
einer übersetzung unter Sanktion gestellt. 
Lediglich die übersetzung in die Sprache des 
Vertrags staates unterliegt nicht der Sanktion des 
Vertrages, wenn die übersetzte Bezeichnung in 
der Sprache des anderen Vertragsstaates ein 
Wort der Umgangssprache ist (Artikel VIII 
Abs. 3). 

Artikel IX stellt den allgemeinen Grundsatz 
auf, daß unmittelba·re oder mittelbare Irrefüh
rungen über Herkunft, Ursprung, Wesen, Sorte 
oder wesentliche Eigenschaften der Erzeugnisse 
untersagt sind. Das Irreführungsverbot bezieht 
sich namentlich auf falsche oder irreführende 
Angaben über die Herkunft von Erzeugnissen. 
Gleichgültig ist, ob die Angabe unmittelbar oder 
nur auf dem Wege einer Gedankenassoziation 
falsche Herkunftsvorstellungen erweckt~ Erfaßt 
werden alle im geschäftlichen Verkehr werbe
oder markenmäßig verwendeten Bild- oder 
Wortzeichen, die solche Angaben enthalten kön
nen. Die Frage, ob es sich im konkreten Fall 
um .eine falsche oder irreführende Angabe han
delt, is.t nach dem Recht des Landes, in dem der 
Schutz inAn~pruch genommen wird, zu beurtei
len. 

Artikel X regelt die Frage der Klagslegitima
tion. Es ist grundsät'zlich eine Frage des Rechtes 
des Landes, in dem der Schutz in Anspruch ge
nommen wird, welche natürlichen und juristi
schen Personen, insbesondere prozeßfähigen Ge
sellschaften, aus einer unzulässig-en Zeichenbenüt
zung Ansprüche zu ihren Gunsten herleiten 
können. Kraft der Vorschrift des Artikels X des 
Abkommens sollen aber auch die in einem Ver
tragsstaat bestehenden rechts- und prozeßfähigen 
Verbände, die die beteiligten Wettbewerber ver
treten, nach Maßgabe der Rechtsordnung des 
anderen Vertragsstaates zur Klage legitimiert 
sem. 

Ohne die Bestimmung des Artikels XI müßte 
eine unter Umständen bereits alteingesessene 
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Marke, . falls· sie zufällig mit einer geschützten 
Bezeichnung in Widerspruch steht,· aufgelassen 
werden. Dies wurde von heiden Vertragsstaaten 
nicht gewünscht, so daß diese Bestimmung auf
genommen worden ist: 

Artikel XII enuhält eine notwendige über
gangsbestimmung, um eventuell betroffenen 
Erzeugern die Möglichkeit zu geben, bereits 
vorhandenes Material aufzubrauchen~ 

Artikel XIV stellt klar, daß dem Ursprungs
land durch die Aufnahme einer Bezeichnung in 
die Ware.nliste des· übereinkommens kein positi
vesBenützungsrecht im anderen Land zukommt. 

Artikel XVI stellt einen Kompromiß dar, weil 
Griechenland . die Einführung einer gemischten 
Kommission ·anstrehte, was von Österreich ab
gelehnt wurde. Aus diesem Grunde wurde in 
dem Abkommen festgelegt, daß die zuständigen 

Behörden . der Vertragsstaaten regelmäßig in 
Verbi.ndungbleiben werden. Diese Kontakte 
können dann je nach Bedarf mehr oder weniger 
formlos stattfinden. 

~) Protokollstext: 

Die sehr speziellen. Bestimmungen des Punk
tes 1 hätten nicht in. die allgemeinen. Normen 
des Abkommens gepaßt, so daß sie, ebensq wie 
die Legalinterpretation des Punktes 2., in das 
Protokoll aufgenommen wurdc!n. . 

Punkt 3 festigt das Recht österreichs auf die 
Verwendung der genannten Rebsorten, die zwar 
weniger in Griechenland als vielmehr in ande" 
ren . europäischen Staaten ebenfalls beheimatet 
sind. Durch diese Bestimmung wird vor allem 
4ie ,Ausgangsbasis österreichs in Verhandlungen 
über Herkunftsabkommen mit anderen Staaten 
verbessert~ 
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